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ZUR SPRACHE DER DEUTSCHEN COMEDY-SHOW

B e t r a c h t e t  m a n  d e n  k o m is c h e n  K o m m u n ik a t io n s v o r g a n g  i n  s e in e r  g a n z e n  K o m p le x i t ä t ,  so  

s t e h t  e r  v o n  V o r n h e r e in  im  Z e ic h e n  d e s  W a n d e ls ,  d e n n  s e lb s t  d i e  b lo ß e  N e u a u s s t r a h lu n g  

e in e r  C o m e d y s ta iT e l  u n te r s c h e id e t  s ic h  v o n  d e r  O r ig in a l s e n d u n g  m in d e s te n s  d u r c h  e in e n  

k o m m u n ik a t iv  f u n d a m e n ta l e n  F a k t ,  W ie d e r h o lu n g  z u  s e in .  V ie l le ic h t  i s t  s ie  im  Ü b e r g a n g  

v o m  O r ig in a l  z u  W i e d e r h o lu n g  s o g a r  z u m  K u l t  g e w o r d e n  (B r o c k  2 0 0 6 ) .

Die heutige Welt, von den elektronischen Medien überflutet, versteht die 
sprachliche Kommunikation schon ganz anders als noch vor 10 Jahren, 
sowohl diese geschriebene als auch die gesprochene. In  dieser Sprache 
dominieren kurze, kompakte Aussagen, man bedient sich der sprachökonomis- 
chen Äußerungen, um möglichst viel mit möglichst wenig Mitteln zum 
Ausdruck zu bringen. Einerseits verliert die Sprache als Kommunikationsmit
tel an Bedeutung, andererseits aber übernimmt sie alles Neue aus anderen 
Sprachsystemen, mit denen sie auf verschiedenen Ebenen in K ontakt kommt. 
Zweifelsohne spielen dabei nicht nur die Kulturunterschiede und die mit ihnen 
verbundenen Fragen der Mentalität, der Stereotypen, sondern auch verschiede
ne Rezeption des Alltags, unter anderem auch die Unterschiede in der 
Auffassung des Begriffs des Humors, eine wichtige Rolle. Der Ausgangspunkt 
für die Forschung in diesem Bereich ist nicht nur eine Disziplin, sondern es ist 
ein interdisziplinäres Thema, das mit der Psychologie, Soziologie, Biologie, 
Physiologie und mit der Sprachwissenschaft zusammenhängt (vgl. Wulf 2007).1

* D r .  K a ta r z y n a  S ik o r s k a ,  L e h r s tu h l  f ü r  d e u t s c h e  u n d  a n g e w a n d te  S p r a c h w is s e n s c h a f t ,  

U n iv e r s i t ä t  Ł ó d ź .
1 H u m o r  w ird  v e r s c h ie d e n  d e f in ie r t .  I n  D u d e n  f in d e t  m a n  fo lg e n d e  E r k l ä r u n g  d ie s e s  B egrifT s: 

„ H u |m o r ,  d e r ;  - s ,  -e  < P 1 .  s e l te n  >  [a lte r  e n g l ,  h u m o u r  =  l i te r a r i s c h e  S t i l g a t tu n g  d e s  K o 
m is c h e n , e ig t l .  =  S t im m u n g ,  L a u n e  < a f r z .  h u m o u r  >  la t .  ( h ) u m o r e s  =  ( T e m p e r a m e n t  u .  C h a 

r a k t e r  b e s t im m e n d e )  K ö r p e r s ä f l e ,  z u :  ( h ) u m o r  =  F e u c h t ig k e i t ,  F lü s s ig k e i t ] :  1. <  o .P l .  >  G a b e  

e in e s  M e n s c h e n ,  d e r  U n z u lä n g l ic h k e i t  d e r  W e l t  u .  d e r  M e n s c h e n ,  d e n  S c h w ie r ig k e i te n  u .  M is s 

g e s c h ic k e n  d e s  A l l t a g s  m i t  h e i t e r e r  G e la s s e n h e i t  z u  b e g e g n e n :  e r  h a t ,  b e s i t z t  e in e n  u n v e r w ü s t 

l i c h e n ,  g o ld e n e n  H . ;  e tw . m i t  H .  n e h m e n ,  t r a g e n ;  e in  M e n s c h  o h n e  H . ;  z w is c h e n  s e h r  t ie fe m  
E m s t ,  ü b e r w a l l e n d e r  V e r z a g th e i t  u n d  b i t te r e m  H .  (G e is s le r ,  W u n s c h h ü tle in  15); e r  h a t  k e in e n

H . ( r e a g i e r t  s e h r  le ic h t  v e r ä r g e r t ,  i s t  n i c h t  in  d e r  L a g e , e tw . g e la s s e n  a u f - ,  h in z u n e h m e n ) ;
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Eine äußerst interessante Sache scheint demzufolge ein Versuch der 
Analyse der ausgewählten deutschen Comedy-Show2 zu sein, die im deut
schen Fernsehen in den Jahren 2001-2005 lief, und das Hinweisen auf die 
Gemeinsamkeiten und Unterschiede zwischen dem sog. typisch deutschen 
Sinn für Hum or:3

Dieter Hallervorden spottet: „Deutscher Humor ist ein echter Schlankmacher. 
Man muss meilenweit laufen, bis man ihn trifft.“ Das stimmt so nicht. Die 
Deutschen sind humorvoller als ihr Ruf. Sie amüsieren sich eben nur über 
andere Dinge als Briten, Iren oder Neuseeländer. Diese mögen Witze mit Worts
pielen. Amerikaner und Kanadier lachen am liebsten über Scherze auf Kosten 
anderer. Deutsche finden Zoten komisch, wie „Geht eine Frau in einen Gemü
seladen und verlangt eine Gurke. Sagt der Verkäufer“ Nehmen Sie doch zwei, 
dann können Sie eine essen! (Humorstrategien 2008).

und der deutschen Sendung Was guckst du?, die von einem in Deutschland 
aufgewachsenen Ausländer mit türkisch-arabischer Abstammung -  Kaya 
Yanar -  produziert und moderiert wird. Yanar, M itautor und Moderator 
der Show, ist zweifellos das beste Beispiel dafür, dass der vorher erwähnte 
typisch deutsche Sinn für Hum or sich grundsätzlich davon unterscheidet, 
was in Was guckst du? präsentiert wird. Diese Sendung gibt die Möglichkeit, 
die Sprache einer Show zu analysieren, die sich vor allem auf die arabische 
K ultur beruft und auf alle mit ihr verbundenen Erscheinungen und die 
außerdem auch die Probleme der Ausländer aus diesem Kulturbereich mit 
der deutschen Sprache zeigt. Wenn man demzufolge den kulturellen Hinter

t ü r  s e in e  U n v e r s c h ä m th e i t e n  h a b e  ic h  k e in e n  H .  [m e h r ]  (s ie  m is s f a l le n  m i r  z u  s e h r ) ;  e r  h a t  
k e in e n  S in n  f ü r  H .  ( ih m  f e h lt  d e r  H u m o r ,  e r  i s t  h u m o r lo s ) ;  R  d u  h a s t ,  e r  h a t  [ ja  v ie lle ic h t]  H .!  

(w a s  d e n k s t  d u  d i r ,  d e n k t  e r  s ic h  e ig e n tl ic h ! ) ;  S p r  H .  i s t ,  w e n n  m a n  t r o t z d e m  l a c h t .  2 . s p r a c h 
lic h e ,  k ü n s t le r i s c h e  o . a .  Ä u ß e r u n g  e in e r  v o n  H u m o r  (1 ) b e s ü m m te n  G e is t e s h a l tu n g ,  W e s e n s a r t ;  

d e r  r h e in i s c h e ,  d e r  K ö l n e r  H . ;  g e z e ic h n e te r  H .  ( H u m o r  in  d e r  K u n s t f o r m  d e r  K a r i k a t u r  o .Ä .) ;  

s c h w a r z e r  ( d a s  G r a u e n ,  G r a u e n h a f t e  e in b e z ie h e n d e r )  H . ;  E in  to l le s  S tü c k  ( = T h e a te r s t ü c k ) .  

A n g e f ü l l t  m i t  s c h w a r z e n  -e n  u n d  b r i l l a n t e n  P o in t e n  ( M M  2 7 .1 .  6 8 , 6 8 ) . 3 . < o . P I .  >  g u te  

L a u n e ,  f r ö h l i c h e  S t im m u n g ;  d e n  H .  [n ic h t]  v e r l ie re n ,  b e h a l te n ;  T y p e n  w ie  d ie s e r . . .  b r in g e n  m ic h  

u m  j e g l ic h e n  H .  ( F r i s c h ,  S t i l l e r  2 9 5 ). 4 .  L a u n e ,  S t im m u n g ,  G e f ü h ls la g e :  D ie s  g a b  m i r  d e n  
a l le r s c h l im m s te n  H . ,  b e s o n d e r s  d a  ic h  d e n  Ü b u n g s o r t  s e lb s t  g a n z  u n e r t r ä g l i c h  f a n d  (G o e th e ,  

D ic h tu n g  u . W a h r h e it  4 ) .“  ©  2 0 0 0  D u d e n v e r l a g
2 „ C o |m e |d y  Π ,  d ie ;  - ,  -s  [e n g l, c o m e d y  <  ( a ) f r z .  c o m é d ie .  C o m é d ie ]  (b e s . F e m s . ) : ( o f t  a ls  

S e r ie  p r o d u z ie r t e )  h u m o r i s t is c h e  S e n d u n g .“  ©  2 0 0 0  D u d e n v e r l a g
D ie s e r  B e g r i f f  u m f a s s t  z a h l r e ic h e  F o r m e n  d e r  B ü h n e n p r o g r a m m e ,  f ü r  d i e  d e r  h u m o r is t is c h e  

C h a r a k t e r  g e m e in s a m  i s t .  M a n  u n te r s c h e id e t  d e s  w e ite r e n  z w is c h e n  d e n  S ta n d - U p - P r o g r a m m e n ,  

M ix e d - S h o w s ,  T V - S i tc o m s ,  T V - S k e tc h s h o w s ,  T V - P a n e ls h o w s ,  R a d io - C o m e d y ,  T r ic k - C o m e d y  

u n d  I m p r o - C o m e d y .  M a n  w e is t  d a b e i  d a r a u f  h in ,  d a s s  C o m e d y  m i t  d e m  K a b a r e t t  v e r w a n d t  

i s t ,  a b e r  o h n e  t i e f e r  g e h e n d e  p o l i t i s c h e  D is k u s s io n  u n d  K r i t i k .
3 D ie t e r  H a l l e r v o r d e n  (g e b . 1 9 3 5 ) i s t  e in  d e u t s c h e r  K o m i k e r ,  M o d e r a t o r ,  K a b a r e t t i s t ,  

S c h a u s p ie le r  u n d  S ä n g e r .
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grund einer lustigen Sendung zu analysieren versucht, darf man nicht 
außer acht lassen, dass es unterschiedlich sein kann, je nachdem, welche 
Nation und deren M entalität angesprochen werden. K otthoff (2008) weist 
darauf hin:

Grundsätzlich sind die kulturellen Gemeinsamkeiten beim Humor stärker aus
geprägt als die Unterschiede. Letztere sind schwer festzumachen, wenn auch 
manchmal spürbar und empirisch nachweisbar. So variiert etwa der Umgang mit 
Ironie, wenngleich es dieses Stilmittel in allen Kulturen gibt. [...] Je nach Region 
verlagern sich auch die Tabugrenzen. So arbeitet englischer Humor eher mit 
Ekel als der deutsche. Die Briten machen auch öfter den Tod zum witzigen 
Gegenstand als Deutsche. Besonders gut sind solche Differenzen auch hinsichtlich 
der Beziehung von Humor und Religion erkennbar: in der christlichen und vor 
allem in der jüdischen Kultur etwa haben Witze über Gott eine lange Tradition; 
in der muslimischen Kultur gibt es sie nicht. Witze über religiöse Inhalte und 
muslimische Geistliche dagegen schon.

Die in dem genannten Programm von verschiedensprachigen Figuren (u.a. 
türkischer Türsteher Hakan, Italiener Francesco, türkischer Fahrlehrer 
Yildirim, russische Hellseherin Olga, arabischer Journalist Tarek ab del 
Kalek, Ranjid) präsentierte deutsche Sprache kann als Hybridesprache 
eingestuft werden, da sie eine Mischsprache aus Deutsch und anderen 
Sprachen ist (Türkisch, Arabisch, Russisch, Italienisch). Zu den M erk
malen dieser Sprache gehören u.a. spezifische G ramm atik, die sich in 
ihrer reduzierten Struktur zeigt, was m it der gebrochenen oder sogar 
reduzierten Flexion, mit den Verstößen gegen die syntaktischen Regeln 
oder aber mit der Einschränkung im Gebrauch bestimmter Tempus- und 
Modusformen zusammenhängt:

Eine wesentlich durch Mischsprachen geprägte interkulturelle Kommunikation, 
verstanden als öffentliches Gespräch unter Angehörigen verschiedener Szenen 
oder Subkulturen mit unterschiedlichen Soziolekten, ist zumindest in kom
plexeren (Sprach-)Kulturen etwas durchaus Normales. Nicht verbale Signale 
ergänzen in der Regel die Wirkung einer Mischsprache (Körpersprache, Ges
tik, Mimik, Blick- und Distanzverhalten, Stimme und Sprechweise, Kleidung 
usw (Hübner 2006).

In Bezug auf die Lexik und ihre praktische Anwendung bedeutet das, dass 
m an für die Zwecke der Comedy-show unter anderem die Erscheinung der 
Mehrdeutigkeit der Wörter ausnutzt, um zu zeigen, dass deren Unkenntnis 
zu komischen Situationen führen kann, z.B.:“1

4 A lle  z i t i e r te n  S z e n e n  e n t s t a m m e n  d e n  p r iv a t e n  A u f n a h m e n  d e r  T V - S e n d u n g  И'Ъл g u c k s t  
d u ?  2 0 0 1 - 2 0 0 5 .
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(1) Ein Türke geht einem Polizisten entgegen. Wenn sie schon aneinander Vor
beigehen, fragt der Polizist
— K ö n n e n  S i e  s i c h  b i t t e  a u s w e i s e n ?

Die Antwort des Türken lautet
— W i e s o  s o l l t e  i c h ? I c h  l e b e  g e r n e  in  D e u t s c h l a n d .

Das Komische wird dadurch erreicht, dass man mit der Polysemie des 
Verbs ausweisens spielt.

In Was guckst du? stehen -  nach den Worten von Yanar (Wittner 2008) 
-  die Sprachen im Zentrum.

Sprachen haben Charaktereigenschaften [...] Eine Sprache kann ja auch ein 
Lebensgefühl rüberbringen. Das Wort „Merde“ heißt auf Deutsch „Scheiße“, 
aber wie hört sich das an: Scheiße! [...] Aber Merde könnte auch, wenn man 
kein Französisch kann, eine Vorspeise sein.

Interessant ist natürlich dabei die fremde Aussprache, gebrochenes Deutsch, 
das jedoch von Yanar als nichts Negatives betrachtet werde, da es ihn an 
seinen Vater erinnere (Neumayer 2006).

5 „ a u s |w e i [ s e n  <  s t .V .;  h a l > :  I .  d e s  L a n d e s  v e r w e is e n , jm d m .  n i c h t  l ä n g e r  d e n  A u f e n th a l t  

i n  e in e m  b e s t im m te n  L a n d  g e s ta t te n :  e in e n  S ta a t e n lo s e n  a .;  j m d n .  a l s  u n e r w ü n s c h te  P e r s o n  a .
2 . [ m ith il f e  e in e s  A u s w e is e s  (1 )] s e in e , jm d s .  I d e n t i t ä t  n a c h w e is e n :  b i t t e  w e is e n  S ie  s ic h  a u s ! ; d ie  

D o k u m e n t e  h a b e n  i h n  a l s  U n t e r h ä n d l e r  a u s g e w ie s e n ;  Ü  d e r  ( =  e in  A n g l i s t )  z w a r  h o c h s c h u l-  
p o l i t i s c h  n o c h  k a u m  h e r v o r g e t r e t e n ,  a b e r  a ls  M i tg l ie d  d e s  B u n d e s  F r e i h e i t  d e r  W is s e n s c h a f t  

e in d e u t ig  a u s g e w ie s e n  w a r  (N u is s l ,  H o c h s c h u lr e fo r m  6 7 ). 3 .  a )  < a .  +  s i c b >  s ic h  e r w e is e n : 

s ic h  a ls  g u t e r / ( s e l te n : )  g u t e n  G e s c h ä f ts m a n n  a . ;  w e n n  m a n  in  d e r  G r u p p e  e in e  A k t io n s f o r m  zu  
s e h e n  b e r e i t  i s t ,  d ie  s ic h  a n  E r f o lg e n  a u s z u w e is e n  v e r m a g  ( H o f s t ä t te r ,  G r u p p e n d y n a m ik  2 1 );

b )  u n t e r  B e w e is  s te l le n :  s e in  T a l e n t  a . ;  D ie s e s  A n s e h e n  h a t  e r  s ic h  m e h r  n o c h  a l s  d u r c h  se in  

a u s g e w ie s e n e s  K ö n n e n  d u r c h  d i e  F u r c h t lo s ig k e i t . . .  e r w o r b e n  (B ö l l ,  U n d  s a g te  1 5 2  [N a ch w o rt]);

c )  < a .  +  s i c h >  (s c h w e iz .)  ( K e n n tn is s e ,  F ä h ig k e i t e n )  n a c h w e is e n :  D e r  B e w e r b e r  m u s s  s ich  

ü b e r  e in e  a b g e s c h lo s s e n e  h a n d w e r k l i c h e  B e r u f s le h r e  a .  k ö n n e n  { B a s le r  Z e i tu n g  9 .1 0 .8 5 , 5 0 );
d )  < a .  ·+ s i c h >  (s c h w e iz .)  b e w e is e n  (2 ) : W e l t r e k o r d h a l i e r  B u b k a  w ie s  s ic h  ü b e r  N e r v e n s t ä r k e  

a u s  { N Z Z  3 1 .8 .8 6 , 3 3 ); d e r  P la t z k lu b  ... w ie s  s ic h  a u c h  ü b e r  e in e  g u t e  R a u m a u f te i lu n g  a u s  

{ N Z Z  2 .9 .8 6 , 3 7 ) . 4 .  r e c h n e r i s c h  n a c h w e is e n , z e ig e n : w ie  d i e  S ta t is t i k  a u s w e is t ;  a m t l ic h e  R e g is te r  

w ie s e n  a u s ,  d a s s  s ie  a n  d ie s e m  T a g e  in  P a r i s  g e w e ilt  h a t t e n  ( M o s ta r ,  U n s c h u ld ig  2 5 );  a u s 
g e w ie s e n e  Ü b e r s c h ü s s e .  5 . (B a u w .)  f ü r  e in e n  b e s t im m te n  Z w e c k  v o r s e h e n ,  z u r  V e r f ü g u n g  s te lle n : 

Z u  d e n  n o c h  v e r f ü g b a r e n  F lä c h e n  w u r d e n  s c h o n  n e u e  G e b ie t e  a u s g e w ie s e n , d i e  in  f ü n f  b is  

z e h n  J a h r e n  v e r k a u f t  w e r d e n  k ö n n e n  { H a m b u r g e r  A b e n d b la t t  2 3 .5 .8 5 , 2 3 ); o b w o h l  a u c h  h ie r  

d e r  B e b a u u n g s p la n  .. .  e in e  g a n z  a n d e r e  B e b a u u n g  a u s w ie s  { S tu t tg .  Z e i tu n g  1 4 .1 0 .8 9 , 3 4 ).

6 . a )  o f f iz ie l l  a l s  e tw .  b e z e ic h n e n , zu  e tw . e r k lä r e n ,  d e k la r ie r e n :  A u c h  d a s  S a a r la n d  u n t e r s tü t z t  

e in e  I n i t i a t i v e  d e s  B u n d e s r a ts ,  w o n a c h  d e r  A u s b a u  d e r  A 8  ... a l s  B e d a r f  a u s g e w ie s e n  w ird  
{ S a a r b r .  Z e i tu n g  2 8 .1 2 .7 9 , 2 4 );  D ie  e in e n  e r h o f f e n  s ic h  E n t s c h ä d ig u n g e n ,  d i e  a n d e r e n  e in  

G u t a c h t e n ,  d a s  i h r e  H ä u s e r  a ls  e in s tu r z g e f ä h r d e t  a u s w e is t  u n d  s t a a t l i c h e  M i t t e l  v e r h e iß t  ( F e s t ,  

I m  G e g e n l ic h t  2 4 6 ) ;  b )  k e n n z e ic h n e n ,  a n g e b e n :  m i t  d e r  A n g a b e  d e r  V e r b r a u c h e r f r i s t ,  s ie  w ird  

s e i t  N o v e m b e r  1 9 8 6  g e n e re l l  a u s g e w ie s e n , k o m m e n  w ir  d e n  W ü n s c h e n  d e r  K u n d e n  e n tg e g e n  
{F re ie  P r e s s e  1 7 .1 1 .8 3 , 3 ) ; d i e  K o s t e n  f ü r  E l t e r n  u n d  K i n d e r  w e r d e n  n i c h t  s e p a r a t  a u s g e w ie s e n  

(a & r  9 ,  1 9 9 8 , 1 3 6 ).“  ©  2 0 0 0  D u d e n v e r l a g
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(2) Eine Szene in der Fahrschule von einem türkischen Fahrlehrer Yildirim. Ein 
Gespräch zwischen dem Lehrer und seinem deutschen Schüler Manfred Winter 
Yildirim: W e n n  d u  w i l l s t  A u t o  f a h r e n  l e r n e n  w ie  e i n  T ü r k e ,  d u  m u s s t  a n f a n g e n  

t ü r k i s c h  z u  d e n k e n .  S o n s t  k r i e g s t  d u  D u r c h f a l l .

Die Autoren bedienen sich ganz geschickt der falschen Wortfolge und des 
Sich-Versprechens, das erstens auf die Schwierigkeiten m it der deutschen 
Sprache, zweitens auch auf die Unkenntnis der Unterschiede zwischen dem 
deutschen Verb durchfallen zurückgeht, das polysem ist6 und dem Substantiv 
Durchfall, das in Verbindung einen Durchfall erleben die erwünschte und 
gemeinte Bedeutung von ,nicht gelingen1 hat, aber schon in der Wortgruppe 
Durchfall kriegen7 weit entfernt von dem beabsichtigten Sinn steht.

Eine der Witzfiguren von Was guckst du?, gespielt auch von Kaya Yanar, 
ist Tarek ab del Kalek, der als Journalist von Dubai TV u.a. die Neuigkeiten 
von der Modemesse in Düsseldorf darstellen soll. In solchen Fällen wird 
von den Autoren absichtlich die arabische Sprache gebraucht, die dem 
Deutschen gegenübergestellt wird. Viele Sachen werden in der Originalsprache 
gedreht, aber die Szenen werden dann mit den Untertiteln versehen, wo der 
gesprochene Text übersetzt wird und auf diese Weise erfahren wir, ohne 
Arabisch oder Türkisch zu können, wo der Witz steckt.

(3a) Modemesse in Düsseldorf. Arabischer Journalist hat vor, ein paar Interviews zu 
führen. Mit ihm zusammen ist da Murat, sein Kameramann. Tarek versucht 
ein Gespräch mit einem Modell durchzuführen
Tarek: Y o u  s p e a k  D e u t s c h ?  A l l e m a n g e ,  a n y t h i n g  y o u  c o m e ,  S p a n i s h ?  H o w  i s  i t  t o  

p l a y  i n  G e r m a n i a ,  t o  m a k e  t h e  f a s h i o n - s h o w  in  t h e . . . ,  h e r e ?

Model: I t s  g o o d !

6 „ d u r c h |f a l | l e n  < s t . V . ;  i s t  >  (2: u r s p r .  S tu d e n te n s p r . ;  g e h t  a u f  d e n  m a .  S c h w a n k  v o m  
S c h r e ib e r  im  K o r b e  z u r ü c k ,  in  d e m  e in  M ä d c h e n  s e in e n  L ie b h a b e r  z u m  F e n s t e r  h o c h z ie h t ,  u m  

i h n  d a n n  d u r c h  d e n  s c h a d h a f t e n  B o d e n  fa lle n  z u  la s se n ] :  1 . d u r c h  e in e  Ö f f n u n g  h in d u r c h  n a c h  

u n t e n  fa lle n :  d i e  k l e in e n  S te in e  fa l le n  [d u r c h  d e n  R o s t]  d u r c h .  2 .  (u g s .)  a )  (v o n  e in e m  
T h e a t e r s tü c k  o .Ä .)  k e in e n  E r f o lg  h a b e n :  d ie  A u f f ü h r u n g  i s t  [b e im  P u b l ik u m ]  d u r c h g e f a l le n ;  

S c h o n  16 7  v . C h r .  f ie le n  w ä h r e n d  d e r  T r iu m p h a ls p ie le  g r ie c h is c h e  F lö te n s p ie le r  b e i d e n  Z u h ö r e r n  
d u r c h  ( T h ie ß ,  R e ic h  3 5 5 f .) ;  b )  (e in e  P r ü f u n g )  n i c h t  b e s te h e n :  e r  i s t  [im  E x a m e n ]  d u r c h g e f a l le n ;  

b e i d e r  F a h r p r ü f u n g  d . ;  e r  i s t  m i t  G la n z  d u r c h g e f a l le n  (u g s .;  h a t  in  d e r  P r ü f u n g  v o l ls tä n d ig  

v e r s a g t ) ;  c )  (b e i  e in e r  W a h l )  v e r l ie re n ,  n i c h t  g e w ä h l t  w e rd e n :  d e r  n e u  a u f g e s te l l t e  K a n d id a t  is t 
b e i d e r  W a h l  d u r c h g e f a l le n .  3 . (F l ie g e r s p r . )  d u r c h s a c k e n :  d ie  M a s c h in e . . .  f ie l  e in e  S tr e c k e  w e it  

d u r c h  w ie  e in  S te in  ( G a is e r ,  J a g d  9 2 ) .“  ©  2 0 0 0  D u d e n v e r l a g
1 „ D u r c h |f a l l ,  d e r ;  -[e]s , . . . f a l le  [2: z u  d u r c h f a l l e n  (2 )]: 1. [ K r a n k h e i t ,  d i e  g e k e n n z e ic h n e t  is t  

d u r c h  d i e  h ä u f ig e ]  A u s s c h e id u n g  v o n  d ü n n f lü s s ig e m  S tu h l ;  D i a r r h ö :  D .  b e k o m m e n ,  h a b e n ;  e in e  

m i t  s c h w e r e n  D u r c h f ä l l e n  e in h e r g e h e n d e  K r a n k h e i t .  2 .  (u g s .)  a )  ( v o n  d e r  A u f f ü h r u n g  e in e s  

T h e a t e r s tü c k s  o J L )  M is s e r f o lg :  d a s  S tü c k  w u r d e  e in  D . ;  M e in e  K o m ö d ie  b e f r e m d e te ,  m iss f ie l . 

E s  w a r  e in  D .  ( K .  M a n n ,  W e n d e p u n k t  18 7 ); b )  d a s  V e rs a g e n , N ic h tb e s t e h e n  (b e i e in e r  P rü fu n g ) :  
g r o ß  i s t  d i e  P a n n e  j a  n i c h t ,  d i e  e s  z u  b e r a t e n  g i l t ,  e in  D .  in  d e r  S c h u le  (F r i s c h ,  G a n te n b e in  

4 7 7 );  e r  h a t  b e im  E x a m e n  e in e n  D .  e r le b t .“  ©  2 0 0 0  D u d e n v e r l a g
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Tarek: Is good?
Model: Jeah!
Tarek: Is ist different from Spain?
Model: I've never modelled in Spain 
Tarek: Are you from Spain?
Model: No, Kolumbien.
Tarek: Oh, Kolumbien! How is it to model in Kolumbien?
Model: Ive never modeled in Kolumbien.
Tarek: Are you model?
Model: Yes!

Wieder fällt hier der Mangel an Sprachkenntnissen auf, diesmal geht es 
um das Englische. Es wird gebrochenes Englisch gesprochen, die Lexik 
ist auch beschränkt auf einige Wörter, die Figur wiederholt nur die ihr 
bekannte Lexik.

(3b) Tarek schaut sich um, er besucht einige Ausstellungsstände.
Tarek: A uf dieser Messe sind Firmen aus der ganzen Welt vertreten. Dahinten 
Frankreich, hier Italien. Nur Dubai ist nicht dabei, dabei, duba, duba, du, dabei.

In dieser Szene fällt das Zusammenstellen lautlich ähnlicher Wörter auf, 
also Paronomasie. Nicht weniger wichtig für die Zwecke der Darstellung der 
fehlenden sprachlichen Kompetenz bei einem Ausländer ist das Wortspiel 
mit den homophonen8 und mehrdeutigen Substantiven.

(3c) Auf der Messe gibt es auch die Vertretung der Firma Kwark. Der Name 
selbst ist homophon zum deutschen Quark. Tarek spricht mit dem Vertreter 
dieser Firma.
Tarek: Ist das hier alles Quark/Kwark?
Vertreter: Ja, das ist...
Tarek: Alles Quark! Also Frauen ziehen gern Quark an. Und für Männer ist es 
wahrscheinlich Quark, oder?

Die Erscheinung der Homophonie wird hier meisterhaft ausgenutzt in 
dem Gespräch m it dem Vertreter der Firma Kwark. Das Komische wird 
in dieser Szene dadurch erreicht, dass man die saloppe Bedeutung von

8 „ h o ] m o |p h o n  < A d j .  >  [g r ie c h . h o m ö p h o n o s  =  g le ic h  k l in g e n d ,  ü b e r e in s t im m e n d ] :

1. ( M u s ik )  i n  d e r  K o m p o s i t i o n s a r t  d e r  H o m o p h o n ie ,  w o b e i  d i e  M e lo d ie s t im m e  d u r c h  A k k o r d e  

g e s tü t z t  w i r d  u .  d i e  S t im m e n  w e itg e h e n d  im  g le ic h e n  R h y th m u s  v e r la u f e n :  e in e  K o m p o s i t i o n  in  

-e m  S a tz ,  - e r  S c h re ib w e is e .  2 . (S p ra c h w .)  ( v o n  W ö r te r n  o d .  W o r ts i l b e n )  g le ic h  l a u t e n d :  d i e  v ie r 

- e n  W o r ts i l b e n  in  z w e ie in h a lb  Z e i le n  v e r le tz e n .. .  d a s . . .  S p r a c h g e f ü h l  ( D e s c h n e r ,  T a le n te  3 3 4 ) ."  

©  2 0 0 0  D u d e n v e r l a g
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Quark in der Wendung Quark sein9 in Bezug auf den Firmnennamen 
gebraucht.

(3d) Szene im Studio. Kaya Yanar beruft sich auf das gezeigte Filmmaterial von der 
Modemesse in Düsseldorf. Er zeigt dem Publikum einen Dubai-TV-Presseausweis 
und liest laut vor, was drin geschrieben steht
Kaya: Wenn Sie an so exklusiver Veranstaltung wie diese Modeschau teilnehmen 
würden, brauchen Sie auch das hier. Oder, besser gesagt DAS hier (in diesem 
Moment zeigt er dem Publikum im Studio einen rosa Presseausweis) -  den 
originellen Dubai TV Presseausweis. Den bekommen Sie auf unserer Homepage 
www.wasguckstdu.de. Und der Inhaber dieses Ausweises ist befugt (liest vor)

— Arabisch zu sprechen, auch wenn er es nicht kann
— Seinen Kameramann zu beschimpfen
— Überall unangemeldet hereinzuplatzen
— Sämtliche Gratisveranstaltungen kostenlos zu besuchen
— In jeder erreichbaren Nase nach Ol zu suchen

Ich verspreche Ihnen, mit diesem Presseausweis kommen Sie wirklich überall rein, 
bestimmt auch bei der Schachweltmeisterschaft.

Der M oderator geht jetzt zum weiteren Punkt der Sendung über und wir 
bekommen eine Szene von den Schachweltmeisterschaften zu sehen. In diesem 
Fall wird mit der Sprache so gespielt, dass die Homophonie des Wortes 
Schach und Schah10 mitberücksichtigt und somit das Komische erzeugt wird.

(4) Schachweltmeisterschaft.
Schiedsrichter: Ich begrüße die beiden Spieler im Finale der Schachweltmeisterschaft 
und eröffne damit offiziell die Partie. Weiß beginnt.
Spieler: He? Wer jetzt?

Ais Zuschauer weiß man gar nicht, wie die Pointe sein wird. Dem Richter ging 
es um die Figurfarben, es erweist sich jedoch, dass einer der Spieler schwarz 
ist, daraus resultiert das Missverständnis und die damit verbundene Witzigkeit.

Hum or und Witzigkeit (vgl. K otthoff 1998), die in der besprochenen 
Sendung zu sehen sind, entstehen deswegen, weil die Szenerie, in der alles

9 „ Q u a r k ,  d e r ;  -s  [ s p ä tm h d .  q u a rc , q u a r g , tw a r c ,  a u s  d e m  S la w .;  v g l. p o ln .  tw aróg]'. 1. a u s  
s a u r e r  M i lc h  h e r g e s te l l t e s ,  w e iß e s , b re iig e s  N a h r u n g s m i t t e l :  v o l l f e t te r ,  f e t t a r m e r ,  4 0 % ig e r  Q .;  

S p r  g e t r e t e n e r  Q . w i r d  b r e i t ,  n i c h t  s t a r k  (e tw . o h n e  in h a l t l ic h e  T ie f e  w i r d  a u c h  d u r c h  n o c h  so  

g r o ß e n  A u f w a n d  n i c h t  a u f  e in  h ö h e r e s  N iv e a u  g e b r a c h t ;  G o e th e ,  W e s tö s t l ic h e r  D iw a n ).  2 . ( s a lo p p  
a b w e r t e n d )  U n s in n ,  U n f u g ,  d u m m e s  Z e u g : s o  e in  Q .l ;  w a s  s o ll  d e r  Q .? ;  d e r  F i lm  w a r  e in  

a b s o lu t e r  Q .;  r e d  n i c h t  s o lc h e n  Q .l;  s ich  ü b e r  j e d e n  Q . ( ü b e r  j e d e  n o c h  s o  b e la n g lo s e  K le in ig k e i t )  
a u f r e g e n ;  ‘ e in e n  Q . (u g s .;  g a r  n ic h ts ;  in  k e in e r  W e ise ): d a s  in t e r e s s i e r t  m ic h  e in e n  Q .;  d a s  g e h t  

d i c h  e in e n  Q . a n .“  ©  2 0 0 0  D u d e n v e r la g
10 „ S c h a h ,  d e r ;  -s , -s  [p e rs . s a h  =  K ö n ig ] :  a )  <  o .P l .  >  T i t e l ,  W ü r d e  d e s  [p e rs is c h e n ] 

H e r r s c h e r s ;  b )  T r ä g e r  d e s  T i t e l s  S c h a h  (a ) .“  ©  2 0 0 0  D u d e n v e r l a g

http://www.wasguckstdu.de
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Lustige erzählt wird, kreativ von dem Zuschauer rezipiert wird. Der gesagte 
Text und das gezeigte Bild werden schnell assoziiert und der Gesamtkontext 
richtig verstanden, d.h. das Komische wird erzeugt. Es muss betont werden, 
dass für die Scherzkommunikation die M itproduktion weiterer Kontexte 
charakteristisch ist, weil sich der Zuschauer oder H örer weiter darum 
bemühen will, den Witztext richtig zu verstehen. Verschiedene Assoziationen 
und die Herstellung der nicht vorauszusehenden Zusammenhänge sind Zei
chen für die Scherzkommunikation als ganzen und kreativen Prozess. In 
einer Comedy-Sendung hat man es in erster Linie mit dem konversationeilen 
H um or zu tun. Wenn m an im Falle eines Sachwitzes mit den lustigen 
Situationen Geschichten erzählt, die voll von Witzfiguren, lustigen Gags 
und untypischen Verhaltensweisen sind, versucht man dagegen mit einem 
Sprachwitz das breite Spektrum der Sprache auszunutzen, indem man auf 
die Polysemie, Homonymie, Homophonie der deutschen Lexik zurückgreift. 
Komische Effekte entstehen auch beim Übertreiben im Gebrauch falscher 
oder gebrochener Flexionsformen oder bei der Aussprache, in der ein fremder 
Akzent auch das Lustige erzeugen kann. In Was guckst du? hat man es also 
mit beiden Typen des Witzes zu tun -  dem Sachwitz und dem sprachlichen 
Witz. Nicht weniger wichtig sind natürlich auch die Körpersprache aller 
von Yanar und seinem Team gespielten Figuren, ihre Kleidung und Verhal
tensweise, die der jeweiligen, in einer konkreten Szene und im ganzen Sketch 
angesprochenen Nation und deren M entalität entsprechen sollen.

L I T E R A T U R V E R Z E I C H N I S

B a c h m e ie r  H .  (2 0 0 7 ) , L a c h e n  m a c h t  s ta r k  -  H u m o r s tr a te g ie n ,  G ö t t i n g e n .

B e s t  O .  F .  (1 9 8 9 ) , D e r  W i t z  a ls  E r k e n n tn is k r a f t  u n d  F o r m p r in z ip , D a n n s t a d t .

B ö h le r  M . ,  D ie  v e r b o r g e n e  T e n d e n z  d e s  W i t z e s .  Z u r  S o z io d y n a m ik  d e s  K o m is c h e n .  I n :  D e u ts c h e  

V ie r te l ja h r e s s c h r i f t ,  B d . 5 5 , S . 3 5 1 -3 8 7 .
B r o c k  A .  ( 2 0 0 6 ) ,  W a s  w a n d e lt  s ic h  a m  K o m is c h e n ?  F o r m a te  u n te r  V e r ä n d e r u n g s z w a n g ,  A b s t r a c t  

d e s  R e f e r a t s ,  K a s s e l e r  K o m i k  -  K o l lo q u iu m  2 1 . b is  2 6 . F e b r u a r ,  K a s s e l .

B u ß m a n n  H .  (1 9 8 3 ) , L e x ik o n  d e r  S p r a c h w is s e n s c h a f t ,  S tu t tg a r t .
D u d e n  (2 0 0 0 ) , D a s  g r o ß e  W ö r te r b u c h  d e r  d e u tsc h e n  S p r a c h e ,  C D - R o m ,  M a n n h e im .

F r e u d  S . (1 9 0 5 /1 9 8 5 ) ,  D e r  W i t z  u n d  s e in e  B e z ie h u n g  z u m  U n b e w u ß te n ,  F r a n k f u r t .

F r e u d  S . (1 9 2 7 /1 9 8 2 ) ,  D e r  H u m o r . S tu d ie n a u s g a b e ,  B d . 4 ,  F r a n k f u r t .
G lü c k  H .  ( H r s g .) ,  (1 9 9 3 ) , L e x i k o n  S p r a c h e ,  S tu t tg a r t .

H ü b n e r  K .  (2 0 0 6 ) , M e h r s p r a c h ig k e i t  u n d  I d e n ti tä t .  „ H e  A id e r ,  h a s s u  E i - P o t t  b e i? " , G o e th e -  
I n s t i t u t ,  D ie  M a c h t  d e r  S p r a c h e  -  M e h r s p r a c h ig k e i t ,  o n l in e - R e d a k t io n ,  w w w .g o e th e .d e

H u m o r s tr a te g ie n  (2 0 0 8 ) , D a s  w ä re  d o c h  g e la c h t,  w w w .s c h r o tu n d k o r n .d e
K o t t h o f f  H .  (H r s g .)  (1 9 9 6 ) , S c h e r z k o m m u n ik a t io n .  B e i tr ä g e  a u s  d e r  e m p ir is c h e n  G e sp rä c h s fo r 

s c h u n g ,  O p la d e n .
K o t t h o f f  H .  (1 9 9 8 ) , S p a ß  v e r s te h e n . Z u r  P r a g m a t ik  vo n  k o n v e r s a t io n e l le m  H u m o r ,  T ü b in g e n .
K o t t h o f f  H .  (2 0 0 8 ) , In te r v ie w :  D ie  H u m o r fo r s c h e r in :  L a c h e n , th e o r e t is c h ,  w w w ju d d e r .d e

http://www.goethe.de
http://www.schrotundkorn.de
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L e g m a n  G .  (1 9 7 0 ) , D e r  u n a n s tä n d ig e  W i t z ,  H a m b u r g .

L ix fe ld  H .  (1 9 8 4 ) , W i t z  u n d  s o z ia le  W ir k l ic h k e i t .  B e m e r k u n g e n  z u r  in te r d is z ip l in ä r e n  W i t z fo r 

s c h u n g .  l n :  F a b u la . Z e i t s c h r i f t  f ü r  E r z ä h l fo r s c h u n g ,  B d . 2 5 , H .  3 /4 ,  S . 1 8 3 -2 1 3 . 

N e u m a y e r  I .  (2 0 0 6 ) , In te r v ie w , K a y a  Y a n a r . G A L O R E , V o l. 2 1 , S . 5 5 - 6 1 .

R ö h r i c h  L . (1 9 7 7 ) , D e r  W i t z .  F ig u re n , F o r m e n , F u n k t io n e n ,  S tu t t g a r t .

W i t t n e r  J .  (2 0 0 8 ) , I n te r v ie w  K a y a  Y a n a r . M e r d e  in  G e r m a n y , w w w .s te r n .d e /u n te r h a l tu n g . 

W u l f  J . - P .  (2 0 0 7 ) ,  W is s e n s c h a ft  a m  O b je k t  S p a ß , In te r v ie w  m i t  H u m o r fo r s c h e r in  E v a  U llm a n n ,  

w w w .m e d i - le a m .d e /m J z - n a c h s c h la g

Katarzyna Sikorska

J Ę Z Y K  N I E M I E C K I C H  P R O G R A M Ó W  K O M E D I O W Y C H  

(S tre s z c z e n ie )

W s p ó łc z e s n y  ś w ia t ,  z d o m in o w a n y  p r z e z  e le k tr o n ic z n e  ś r o d k i  p r z e k a z u ,  t o  j u ż  z u p e łn ie  in n e  

p o jm o w a n ie  k o m u n ik a c j i  j ę z y k o w e j ,  z a r ó w n o  te j w  f o r m ie  p i s a n e j ,  j a k  i  m ó w io n e j .  D o m in u ją  

w  n im  s k r ó to w e  i k o m p a k t o w e  w y p o w ie d z i ;  j ę z y k  z  j e d n e j  s t r o n y  t r a c i  n a  z n a c z e n iu ,  z  d ru g ie j  

z a ś  -  c h ło n ie  n o w in k i  z  in n y c h  s y s te m ó w  j ę z y k o w y c h ,  z  k tó r y m i  w c h o d z i  w  in t e r a k c j e  n a  

r ó ż n y c h  p ła s z c z y z n a c h .  N ie w ą tp l iw e  o g r o m n ą  r o l ę  o d g r y w a ją  w  ty m  p r o c e s ie  r ó ż n ic e  k u l tu r o w e  
i z w ią z a n e  z  ty m  n ie  t y l k o  k w e s tie  m e n ta ln o ś c i ,  s te r e o ty p y ,  le c z  ta k ż e  o d m ie n n e  p o jm o w a n ie  

z ja w is k  d n i a  c o d z ie n n e g o ,  w  ty m  r ó w n ie ż  s p o s ó b  d e f in io w a n ia  p o c z u c i a  h u m o r u .  C ie k a w ą  
r z e c z ą  j e s t  w ię c  p r ó b a  w s k a z a n ia  n a  p o d o b ie ń s tw a  o r a z  r ó ż n ic e  m ię d z y  tz w . „ ty p o w o  n ie m ie c 

k im ”  p o c z u c ie m  h u m o r u  a  n ie m ie c k im  p r o g r a m e m  k o m e d io w y m  W a s  g u c k s t  du? , p r o d u k o w a 

n y m  i  p r o w a d z o n y m  p r z e z  o b c o k r a jo w c a .  K a y a  Y a n a r ,  a u t o r  i  g o s p o d a r z  te g o  p r o g r a m u ,  j e s t  
n ie w ą tp l iw ie  n a j le p s z y m  p r z y k ła d e m  n a  to ,  ż e  w y m ie n io n e  w c z e ś n ie j  „ ty p o w o  n ie m ie c k ie ”  

p o c z u c ie  h u m o r u  o d b ie g a  w  z n a c z n y m  s to p n iu  o d  r o d z a ju  ż a r t u ,  p r o p o n o w a n e g o  w ła ś n ie  p r z e z  

Y a n a r a .  W a s  g u c k s t  d u?  d a j e  m o ż l iw o ś ć  z a n a l i z o w a n ia  j ę z y k a  a u d y c j i  k o m e d io w e j ,  o d w o łu ją c e j  

s ię  g łó w n ie  d o  k u l t u r y  Ś w ia ta  a r a b s k i e g o  i w s z e lk ic h  z ja w isk  z  n i ą  z w ią z a n y c h ,  k w e s ti i  
o p a n o w a n i a  i p o s łu g iw a n ia  s ię  j ę z y k ie m  n ie m ie c k im  w ła ś n ie  p r z e z  o b c o k r a jo w c ó w  z  te g o  k rę g u  

k u l tu r o w e g o .  W  p r z e ło ż e n iu  n a  le k s y k ę  i  j e j  u ż y c ie  w  p r a k ty c e  o z n a c z a  t o  w y k o r z y s ta n ie  

w  p r o g r a m i e  z ja w is k a  w ie lo z n a c z n o ś c i ,  w y n ik a ją c y c h  z  b r a k u  z n a jo m o ś c i  j ę z y k a ,  j a k o  ź r ó d ła  

s y tu a c j i  k o m e d io w y c h ,  k t ó r e  w  p o łą c z e n iu  z  n ie z w y k le  b a r w n ą  o s o b ą  p r o w a d z ą c e g o ,  o d p o w ie d 

n im  o b r a z e m , c h a r a k t e r e m  p o s t a c i  o r a z  m o ty w a m i  m u z y c z n y m i ,  j e s t  p u n k t e m  w y jś c ia  d o  
c a ło ś c io w e j  a n a l iz y  te g o ż  p r o g r a m u .

http://www.stern.de/unterhaltung
http://www.medi-leam.de/mJz-nachschlag

